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Introduction 

T h i s essay developed as a s ide-shoot out o f an investigation into the 
possibil i ty that the distinctiveness o f the Scots dialect o f the N o r t h - E a s t o f 
Scot l and , often referred to as the D o r i c , may to s o m e degree be a result o f 
lexical borrowing f rom Norweg ian in particular. Scandinavia is after all the 
area o f N o r t h e r n E u r o p e closest to Scot land , with N o r w a y having easiest 
access straight across the N o r t h Sea , especially to the Nor th-Eas t . 
Histor ica l ly Scot land a n d N o r w a y have a long record o f contact back to 
the distant t imes o f V i k i n g rule a n d to the alliances between Scott i sh a n d 
D a n i s h - N o r w e g i a n kings ( S m o u t 1 9 6 3 : 153) . T h e n there have been not 
only royal marriages such as that o f J a m e s V I a n d I a n d A n n a o f D e n m a r k -
N o r w a y , bu t also emigrat ion o f Scots to, a n d military service by Scots 
soldiers in, all the Scandinavian countries , all o f which M u r d o c h ( 2 0 0 0 ) 
describes a n d d o c u m e n t s . 

T h e p o s s i b l e lexical b o r r o w i n g f r o m N o r w e g i a n to S c o t s in the 
N o r t h - E a s t w o u l d have taken p lace in or after the late M i d d l e A g e s . 
T h i s was long after w h a t is r e c o g n i s e d as the m a i n p e r i o d o f O l d N o r s e 
inf luence o n the O l d E n g l i s h N o r t h u m b r i a n d ia lect f rom w h i c h S c o t s 
is d e s c e n d e d , a n d a l so after the p e r i o d o f i m m i g r a t i o n f r o m N o r t h e r n 
E n g l a n d into S c o t l a n d d u r i n g the N o r m a n i s a t i o n proces s in the 
e leventh , twelfth a n d th i r teenth centur ies . T h e b o r r o w i n g w o u l d have 
o c c u r r e d as a result o f fairly c lose c o n t a c t o f s o m e sort be tween N o r t h -
E a s t S c o t l a n d a n d N o r w a y . In the course o f s earch ing for l ikely 
scenar ios , there was o n e par t icu lar act ivi ty that s t o o d o u t , for w h i c h 
there exists d o c u m e n t a t i o n in b o t h S c o t l a n d a n d N o r w a y f r o m the 

' I am very grateful to Dr. Robert McColl Millar, University of Aberdeen, for his most 
useful comments on this essay. 
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s e c o n d h a l f o f the s ixteenth century o n w a r d s , n a m e l y t rade , especia l ly 
in t imber . H o w e v e r , this t rade was certa inly not restr icted to the 
N o r t h - E a s t o f S c o t l a n d b u t rather i n c l u d e d the w h o l e o f the eastern 
S c o t t i s h coas t , as c u s t o m s records f r o m the s ixteenth century , for 
e x a m p l e , have s h o w n ( L i l l e h a m m e r 1 9 8 6 : 1 0 5 ) . It is therefore unl ike ly 
that , as far as t imber t e r m i n o l o g y is c o n c e r n e d , a n y lexical b o r r o w i n g 
w o u l d o n l y have been ev ident in the d ia lect o f the N o r t h - E a s t . 
T h e r e f o r e it is S c o t s in general which is the focus o f this essay. 

D e s c r i p t i o n s o f this t rade act ivity , wri t ten by p re sen t -day 
h i s tor i ans in b o t h E n g l i s h a n d N o r w e g i a n , were c o n s u l t e d to f ind o u t 
m o r e a b o u t the c o n t a c t be tween the t w o l ingui s t ic c o m m u n i t i e s . S o m e 
o f these de sc r ip t ions refer speci f ical ly to the m a i n types o f t i m b e r 
p r o d u c t s involved . F o r tha t reason it was d e c i d e d to e x a m i n e s o m e 
t e rms u s e d for these p r o d u c t s aga ins t the his tor ica l b a c k g r o u n d o f the 
t i m b e r t rade , to try a n d f ind o u t to w h a t extent they were either 
c o m m o n to the two l a n g u a g e s or m u t u a l l y inte l l ig ib le , or i n d e e d bore 
s imi lar i t ie s to t e rms in the l anguages o f the other countr ie s invo lved in 
the N o r t h Sea t rade too . A s L y t h e p o i n t s o u t , w h e n H a n s a cont ro l o f 
t r ade w a s w e a k e n i n g even in the B e r g e n kontor, 'a c o s m o p o l i t a n 
m e r c a n t i l e c o m m u n i t y was created by D u t c h , D a n i s h , Sco t t i sh a n d 
nat ive m e r c h a n t s , u n d e r w h o s e inf luence N o r w a y ' s external t rade 
a c q u i r e d a greater degree o f geograph ica l f lexibility' ( 1 9 7 6 : 1 4 7 ) . H o w 
d i d they all c o m m u n i c a t e , in o rder to d o bus iness? 

Historical background 

T h e r e were fairly close trade links between Scot land a n d N o r w a y d u e to 
several factors. As already ment ioned , N o r w a y was the nearest to Sco t l and 
o f the Scandinav ian countries . Also , there had been close contact for 
several centuries between the Nor thern Isles a n d N o r w a y for political 
reasons. In addi t ion , the east-coast ports in Scot land were responsible for 
the vast bulk o f medieval Scot land ' s overseas trade a n d the west-coast ports 
in N o r w a y were the m o s t easily accessible by sea ( D i t c h b u r n 1990 : 8 2 ) . It 
was in fact easier to transport g o o d s to N o r w a y by sea than it was to send 
them over land, for example , to the central lowlands. 

It was on ly after the water-dr iven sawmi l l was i n t r o d u c e d into 
N o r w a y early in the s ixteenth century that t rade in t imber f rom 
N o r w a y to S c o t l a n d b e c a m e s igni f icant ( W o t m - M i i l l e r , ed , 1 9 2 3 : 3 2 8 ) . 
A s L y t h e p u t s it: 
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In both countries geographical and economic conditions facilitated the 
expansion of this sea-borne timber trade. For a timber user in 
Edinburgh or Aberdeen it was certainly simpler and probably cheaper 
to arrange direct shipment from a Norwegian port, for the alternative 
involved a devious cross-country haul from a forest in a remote glen. 
During the winter freeze, great stocks of timber were accumulated at 
the ports of south-west Norway from Larvik and Christiansand round 
to Bergen. The crossing from Scotland, given reasonable weather, took 
only about four days; there were no hostile waters to penetrate; there 
were no delays or complications such as those which skippers 
encountered on entry to the Baltic; the cargo was easy to handle and 
not liable to damage in transit. Hence it is hardly surprising that from 
the spring to the late autumn a substantial part of Scotland's merchant 
tonnage, supplemented by some Dutch and some Norwegian, was 
engaged in this movement of timber. (1976: 147) 

T h i s so-ca l led Sco t t i sh T r a d e {skottehandelen) w i th N o r w a y , a c c o r d i n g 
to L i l l e h a m m e r , l a s ted f rom the m i d s ix teenth century till the 
b e g i n n i n g o f the e ighteenth in the f jords n o r t h a n d nor th-eas t o f 
S t a v a n g e r . O t h e r areas m e n t i o n e d inc lude Sunnhord land , Agder on the 
south coast and further east to Telemark, and the area around Oslofjord. Later 
the Møre-Trøndelag districts to the north were also involved (1986: 97) . 
Li l lehammer quotes a traditional story from the period which 'illustrates how 
one family got to kn ow the trading foreigners so well when they atrived in 
their vessels during the summer that they looked upon them almost as 
relatives'. S o m e would have c o m e on a regular basis a lmost every year and 
perhaps even two or three times each year (Lillehammer 1986 : 107) . 

Li l lehammer points out that the Nor th Sea had become the centre o f 
European trade, which was o f benefit to mercantile communit ies in the L o w 
Countries and Britain, and also that forestry had become one o f the principal 
industries o f Norway. Changes in agriculture as a consequence o f the Black 
Dea th (Lillehammer 1986: 99) had resulted in the growth o f dense woods that 
then had to be cleared to regain land for cultivation. T h e introduction o f 
sawmills from the beginning o f the sixteenth century onwards was an 
important technological advance that increased the volume o f the trade 
(Lil lehammer 1986: 100) . While efforts were m a d e to control trade generally 
and restrict it to citizens and burghers in towns, the timber trade was exempt 
from these regulations, which meant that the farmer in the fjords could do 
business direcdy with his customers. T h e oldest source o f information about 
this trade is a list from 1567 detailing the vessels that had visited Ryfylke. O u t 
o f 3 8 no fewer than 2 8 were Scottish (Lillehammer 1986: 101) . 
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After the turn o f the century there is more detail to be found in the 
Norwegian C u s t o m s Books , including the names o f skippers and their origin, 
and what and how m u c h they loaded onto their ships. T h e books show that 
the Scots brought with them considerable quantities o f grain, which was their 
most important m ed iu m of exchange for the timber. Four types o f timber 
goods dominated, 'boards or deals, beams or baulks, barrel hoops and 
firewood' (Lillehammer 1986: 104) . T h e books also show that, while the 
Scottish ships were more numerous, they were smaller in size than, for 
example, the Fris ian/Dutch and the G e r m a n ships (Lillehammer 1986: 102). 
W i t h several Scottish ships sailing to this area regularly, there could have been 
a fair chance o f lexical transfer, s imply because those on the ships were being 
repeatedly exposed to Norwegian, some o f which they may then have taken 
h o m e with them. I f several sailors were exposed in this way, there would have 
been a greater chance, in that respect, o f borrowing. 

Details about the origin o f the ships reveal that most o f the vessels came 
from 'the central part o f Scodand' s east coast', Montrose , Dundee , St. 
Andrews, St. Monans , Kirkcaldy and Leith. T h e others were from as far north 
as the Northern Isles and as far south as the English botder (Lillehammer 
1986: 105) . Fraserburgh and Aberdeen are mentioned as 'in the first decades 
o f the century [having] had repeated contact with the area' (Lillehammer 
1986 : 106) . S o m e Scottish ships m a d e several calls in the main trading period, 
from March till September, and stayed at their place o f call for days at a time, 
even weeks, and in one particular case Dav id Walker stayed for four months in 
1 6 4 2 for repairs to his ship (Lillehammer 1986: 107) . As Lil lehammer points 
out, 'frequent calls and long stays . . . must have resulted in close connections 
between seller and buyer, between the east and the west side o f the N o r t h Sea, 
just as the oral tradition reveals' (1986 : 107) . 

The triangular trade in the North Sea 

M u c h later in the seventeenth century the N o r w e g i a n C u s t o m s B o o k s 
indicate a greater variety o f imports to Ryfylke, a n d record that there was 
n o w a triangular trade, inc luding H o l l a n d as well as Sco t l and 
(L i l lehammer 1 9 8 6 : 108) . Ba sed o n the evidence in the C u s t o m s Books , 
L i l l ehammer concludes that 'the Scottish vessels sailed from the burghs along 
the shores o f the Forth and Tay , to Hol land, traded there, and on their way 
back sailed to Ryfylke in order to change some Dutch goods for Norwegian 
timber before returning h o m e to Scodand ' (1986: 108) . However, by the end 
o f the seventeenth century the town o f Stavanger had gained control o f the 
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timber ttade, and the number o f Scottish vessels visiting Rogaland had 
dropped considerably. B y early in the eighteenth century the t ime known as 
'the Scottish Period' had come to an end (Lillehammer 1986: 109) . 

However , that was not by any means the end o f Scot land ' s trade 
generally with N o r w a y or indeed in the N o r t h Sea area, which carried on 
in m a n y ways as before. Scot land ' s trade directly with the L o w Countr ie s 
had long been significant too , da t ing far back into the M i d d l e Ages, and 
centred at the Scott i sh Staple in Veere in Z e a l a n d ( S m o u t 1 9 6 3 : 185) . T h e 
d o m i n a n c e o f the Staple reduced somewhat after 1 6 6 1 , but this d id not 
really have any great effect on trade with the L o w Count r i e s ( S m o u t 1 9 6 3 : 
1 8 8 ) . C u s t o m s statistics for 1 6 8 0 - 8 6 show that '41 per cent o f all far-
trading vessels leaving Scot land, a n d 3 1 per cent o f all i n c o m i n g vessels' 
were engaged in this trade ( S m o u t 1 9 6 3 : 188 ) . S m o u t describes what was 
frequently the trade route a n d cargo as follows: 

. . . [M]ost of the outgoing ships were loaded to capacity with coal, 
some of them sailed on to Norway to pick up wood, and a high 
proportion even of those that returned from the Netherlands came 
back to Fife and the Lothians with no more than a barrel or two of 
Dutch goods. [...] Four-fifths of the vessels engaged on the Dutch 
trade sailed to and from the Firth of Forth, and almost all the 
remainder were based on the other east-coast ports (1963: 188). 

After the decl ine o f the Staple it was R o t t e r d a m that attracted Scott ish 
ships , this be ing given by about 8 5 per cent o f those involved in the D u t c h 
trade as their D u t c h port o f origin ( S m o u t 1 9 6 3 : 189 ) . However there 
were other D u t c h ports as dest inat ions too , a n d D u t c h import s 'were 
overwhelming in their variety' ( S m o u t 1 9 6 3 : 190 ) . 

H e e r m a van V o s s talks, in fact, a b o u t a N o r t h Sea cultural area in the 
early m o d e r n period, based o n intensive trade contacts ( 1 9 9 6 : 2 2 ) , 
c o m m e n t i n g that even the contacts between two relatively undeve loped 
areas such as Sco t l and a n d D e n m a r k were extensive. H e specifies N o r t h 
Sea contacts as follows: 

Norway provided wood for shipbuilding and other construction 
work in England and Holland. [...] Denmark exported grain and 
cattle to Holland and the North German cities. Denmark and 
Norway exported fish, as the Dutch did to the Baltic coasts. The 
fish trade carried the salt trade in its wake, which in its turn was 
followed by the trade in Mediterranean products. The Scottish 
lowlands and the Shetlands depended for many primary products 
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upon imports from England, Holland and Scandinavia. In 
exchange the Shetlands exported fish to Bremen and Hamburg. 
Lowland Scotland exported grain to Norway and Rotterdam, coal -
as did Northern England - and salt to the whole of Northern 
Europe and coarse textiles, fish and cattle. (1996: 24) 

T r a d e was also carried on with the rest o f the wor ld but those contacts 
'within the N o r t h Sea area were m u c h m o r e frequent a n d intensive than 
those with the outs ide ' ( H e e r m a van V o s s 1996 : 2 4 ) . 

Language and communication in the North Sea trade area 

H o w , then, d id merchants a n d sailors from different countries and 
l inguistic backgrounds c o m m u n i c a t e in this hive o f trade activity? 
A c c o r d i n g to Braunmül ler , the term ' s emicommunica t ion ' , originally 
introduced by H a u g e n to refer to c o m m u n i c a t i o n in a Scandinavian 
context , can be appl ied to the s i tuation in which the speaker has chosen 
n o t to use a third or intermediat ing language, as the addressee can be 
expected to unders tand m o r e or less two related codes which d o not 
coincide in every instance a n d m a y thus cause s o m e perceptional 
difficulties (Braunmül ler 1 9 9 6 : 150 ) . U s i n g one's o w n language results in 
m o r e natural expression. T h e hearer will concentrate , for instance, o n the 
m o s t meaningful e lements , such as nouns , adjectives and verbs, m a k i n g 
use o f the genetic relationship between the varieties involved (Braunmül ler 
1 9 9 6 : 150) . Scots a n d N o r w e g i a n , for example in the late M i d d l e Ages , 
w o u l d probably only have h a d a slight degree o f m u t u a l intelligibility, no 
d o u b t less than M i d d l e L o w G e t m a n a n d Norweg ian , but other factors to 
consider are the speakers' flexibility and willingness to understand and be 
understood, to achieve communicat ion o f some sort. Giles' accommodat ion 
theory, discussed in Trudgil l (1986: 2) comes into play here. Focussing 
particularly on speech, it attempts to explain why, how and how much 
speakers adjust their language in the presence o f others. T h e point is m a d e that 
' if a speaker accommodates frequently enough to a particular accent or dialect, 
. . . then the accommodat ion may in t ime become permanent, particularly if 
attitudinal factors are favourable' (Giles in Trudgil l 1986: 39) . 

Sogner , descr ibing trade contact between N o r w a y and H o l l a n d in the 
early m o d e r n period, makes the po int that c o m m u n i c a t i o n at that t ime 
was still main ly oral ( 1 9 9 6 : 191 ) . She c o m m e n t s that 'people in general 
h a d a better ear and a higher sensitivity o f hearing than we [do] , a n d their 
comprehens ion o f spoken foreign languages m a y even have exceeded our 
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o w n ' ( 1 9 9 6 : 1 9 1 - 1 9 2 ) . L inguis t ic contacts included trade, mercenary 
armies , artisans' obl igatory wander ings , technology transfer through the 
m o v e m e n t s o f workers , b u t it was also a fact that s o m e states were 
mult i l ingual (Sogner 1996 : 192) . 

Sprauten refers to the T r o n d h e i m merchant H o r n e m a n w h o sent his 
son to A m s t e r d a m in 1 7 3 9 to learn the l anguage and trade f rom 
H o r n e m a n ' s m o s t impor tant ' commiss ioner ' in A m s t e r d a m , Danie l 
Wes l ing . H o r n e m a n himsel f spoke a n d wrote fluent D u t c h as a result o f a 
s imi la t stay in A m s t e r d a m . N o r was he exceptional in this respect, as other 
y o u n g m e n w h o were dest ined to b e c o m e leading merchants in 
T r o n d h e i m h a d received the s a m e k ind o f training (Sprauten 2 0 0 1 : 2 5 ) . 
A n o t h e t son was also sent to A m s t e r d a m to learn the language a n d trade, 
t h o u g h he was to b e c o m e a bureaucrat ( 2 0 0 1 : 2 6 ) . A c c o t d i n g to Sprauten , 
at the beg inning o f the eighteenth century in a E u r o p e a n context the 
D u t c h were considered the experts in various areas, but particularly in 
t rade and shipping . H e suggests the reason why so m a n y merchants sent 
their sons to learn the business a n d the l anguage in A m s t e r d a m was the 
great influence the D u t c h had not only on N o r w e g i a n society between 
1 6 5 0 a n d 1 7 5 0 but also on the rest o f the wor ld ( 2 0 0 1 : 2 6 ) . Linguist ical ly, 
a t h o r o u g h g r o u n d i n g not only in trade but also in D u t c h m a y well have 
facilitated, at the m i n i m u m , reinforcement o f cognates , in trade 
terminology if not also in the social exchange in the trade s i tuation. 

What applied to the sons o f T r o n d h e i m merchants most probably 
applied to sons o f merchants in the other main trading centres in Norway, for 
example, Bergen. A n d it has no doubt also applied to Holland's othet main 
t iading partners at the time, such as Scodand. In fact the register o f the Privy 
Counci l o f Scotland contains numerous examples o f permission being granted 
for this purpose, the languages in question being not only Dutch , G e r m a n and 
French, but also Scandinavian, Russian and Polish. Often Scots were sent 
away for two years or so and were expected to pick up several languages 
(personal communicat ion, Steve M u r d o c h , 2 7 . 0 3 . 0 3 ) . T h e result would have 
been that at least certain key figures involved in trade would have been 
bilingual, to a greater or lesser degree, in the languages o f the N o r t h Sea area. 

A trade pidgin, or lack of such? 

In m o r e general terms, it seems reasonable to assume that there was s o m e 
degree o f mutual intelligibility a m o n g the parties in the Nor th Sea area, 
certainly as far as doing business was concerned. Otherwise the language 
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situation would have been the same as in F innmark in the north o f Norway, 
where the Pomor trade between Russians and Norwegians resulted in 
russenorsk, the Russo-Norwegian trade pidgin ( R N ) used from after the middle 
o f the eighteenth century up to the Fitst Wor ld War. Broch and Jahr point 
out that in spite o f its history spanning a period o f 141 years R N never 
developed beyond a m i n i m u m o f grammar and vocabulary, the main reason 
being its use only in seasonal trade during the summer months (1984: 16). 

Accord ing to Broch ( 1 9 9 2 ) , the first two written examples o f R N , 
o n e from 1 7 8 5 a n d the other f rom 1 8 0 7 , bo th found in court records, 
provide clear evidence that R N was already developing at the end o f the 
eighteenth century. As she points out , the two words displaying typical 
characteristics o f R N would not occur unless the variety already was in use 
(Broch 1 9 9 2 : 130 ) . She also quotes a conversat ion in R N written d o w n by 
a cu s toms officer in 1921 as evidence that it was not e n o u g h to unders tand 
Russ i an or N o r w e g i a n to be able to c o m p r e h e n d R N ( 1 9 9 2 : 1 3 1 ) . It had 
to be learned. T h e vocabulary comprises roughly 3 9 0 words , which is the 
usual extent o f a trade jargon. T h e s e are main ly f rom Norweg ian , 4 7 per 
cent , a n d Russ ian , 3 9 per cent, a long with o d d words f rom other sources 
such as the international seamen's j a rgon , Engl i sh , D u t c h or L o w G e r m a n 
(Broch 1 9 9 2 : 1 3 3 ) . T h e terms used for types o f fish m a y indicate that 
S a m i too was involved, which w o u l d not be surpris ing, cons ider ing the 
compos i t i on o f the popula t ion in F i n n m a r k (Broch 1 9 9 2 : 1 3 4 ) . 

T h e P o m o r trade was in fact very similar to the Scott i sh trade, in that 
it was seasonal to a considerable extent, and that traders returned regularly 
to the s a m e place to d o business , thus sett ing up social contact as well. 
However , in the P o m o r trade, R N developed to provide s o m e c o m m o n 
linguistic g r o u n d because there were two discrete languages , Russ ian and 
N o r w e g i a n , in contact . N o similar p idgin has been f o u n d in connect ion 
with the trade further south in the Nor th Sea, which is mos t probably an 
indication that there was at least some degree o f linguistic mutual intelligibility 
a m o n g the parties involved, possibly even to the extent o f what Braunmüller 
calls semi-communicat ion, as described above. Certainly this would seem to 
have been the case as far as the terminology in the timber trade is concerned. A 
sample o f this terminology is examined in the following. 

Scots terms for timber used in the Scottish Trade 

T h e following list o f timber terms was found in the course o f investigating 
Scodand ' s trade with Norway as a possible scenario for lexical borrowing 
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between the two languages. Lyme's account o f the trade in timber between the 
two countries includes s o m e o f the Scots terms used in documents relating to 
this trade (1976 : 148), and so it was decided to examine these terms closely. 
T h e y have therefore been investigated fitst o f all for their etymology, for 
evidence o f any linguistic influence or possible borrowing specifically from 
Norwegian. Where other N o r t h Sea languages have also been mentioned, it 
has not been possible in this study to consider the etymology o f each word 
synchronically. In other words, the approach taken has been one along the 
lines o f that described by Macafee (1997 : 202 ) in connection with the lexis o f 
Older Scots: 'Where an O l d Nor se etymon is not known, a word may 
nevertheless be identified as Scandinavian by the discovery o f parallels in the 
modern Scandinavian languages and dialects'. 

T h e following abbteviat ions have been used for the various 
dict ionaries consulted: 

CSD Concise Scots Dictionary 

EO Etymologisk ordbok (wer det norske og danske sprog) 

ESO Engelsk stor ordbok (Norwegian-English, English-
Norwegian) 

JSD Jamieson s Scottish Dictionary 

NEO Nynorsk etymologisk ordbok. 

OED Oxford English Dictionary (electronic version) 

SND The (Compact) Scottish National Dictionary 

SNO Store norske ordbok 

T h e tenns have been checked first in OED, SND, CSD and JSD. F o r mos t 
o f the terms it was poss ible either to find a form in current use in Engl i sh , 
eg deals for deallis or to find an etymological explanat ion for the Scots 
form. F o t example , arrow shaftis is obvious ly m o d e r n Engl i sh arrow shafts. 
N o r w e g i a n dictionaries have also been consulted, to find o u t whether 
those terms, or anything like them, are still in use a n d to a t t empt to find 
o u t the e tymology o f the w o r d in N o r w e g i a n as well as poss ible cognates in 
other N o r t h Sea languages . O E D has also been the source o f informat ion 
a b o u t cognates in the other languages involved, namely D u t c h , (Low) 
G e r m a n , D a n i s h a n d Swedish , though these languages have been 
m e n t i o n e d in s o m e o f the entries in the N o r w e g i a n dict ionaries too . In 
other words , the e tymology has been investigated in order to consider to 
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what extent these terms indicate that there p robab ly was a fairly 
international, mutually intelligible terminology in the N o r t h Sea timber trade. 

It shou ld , however, be borne in m i n d that in the case o f Scot s in 
general, the s i tuat ion is very similar to what Melchers describes concerning 
the L o w G e r m a n and D u t c h e lement in Shet land dialect. She states that 'it 
is often imposs ib le to determine whether a w o r d is o f N o r s e , Scots or 
[ D u t c h / L o w G e r m a n ] origin. It is also difficult to tell whether an alleged 
[ D u t c h / L o w G e r m a n ] w o r d is a direct loan o t whethet it has reached the 
dialect via Scot s or N o r n ' ( 1 9 8 7 : 3 1 4 ) . W o r d s borrowed into Scots have 
very often not left clear traces behind them as to which entry route they 
have fol lowed. It mus t therefore be remembered that D u t c h words cou ld 
have entered the language directly through contact between Scots a n d 
D u t c h , or through D u t c h words first taken into N o r w e g i a n a n d then 
pas sed on to Scots . In the context o f trade, however, there is also the 
l ikel ihood that a means o f c o m m u n i c a t i o n o f s o m e sort developed, so that 
each speaker cou ld use his particular variant o f a cognate term a n d still be 
under s tood . T h e r e w o u l d have been a s trong desire to unders tand the 
fairly s imilar term in the other language in order to conc lude the deal. 

T h e terms are listed below in the order they appear in Lythe ( 1 9 7 6 : 
148 ) . Lythe's c o m m e n t concerning the m e a n i n g is given beside each term. 

deallis - 'boards . . . an obvious word 

C S D lists da le a n d dell, m e a n i n g 'deal, a plank' , dated late 16''' — early 17''' 
century a n d located in A n g u s a n d Perth. OED lists the third m e a n i n g o f 
deal as 'a slice sawn from a log o f t imber' . It explains that in the t imber 
trade in Britain a n d N . Amer ica a deal is under s tood to have specific 
d imens ions for it to be thus classified. W h a t is m o r e interesting, however, 
is the cognates that are listed: m o d e r n D u t c h deel, m o d e r n G e r m a n diele, 
a n d also the fact that the e tymology o f deal can be traced b a c k to c 1 4 0 0 , 
when its root was introduced f rom L o w G e r m a n . S m o u t states that 'deals ' , 
' sawn fir p lanks o f varying lengths' , were the type o f t imber m o s t 
frequently l isted in the cus toms books in the second hal f o f the 
seventeenth century ( 1 9 6 3 : 155) . 

N o trace has been f o u n d in the N o r w e g i a n e tymolog ica l d ict ionaries 
o f a s imilar form with the s a m e m e a n i n g . H o w e v e r L i l l ehammer , wr i t ing 
in N o r w e g i a n a b o u t Scot t i sh a n d D u t c h trade with the A g d e r a n d 
R o g a l a n d coasts o f N o r w a y , in the south a n d the south-west o f the 
country , says in the pass ing that cut b o a r d s were cal led delar ( 2 0 0 1 : 2 0 ) . 
A l so in N æ s s the w o r d deler occurs , a n d is expla ined as m e a n i n g bord . 
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N o r w e g i a n for ' boards , p lanks ' ( 1 9 2 0 : 2 4 ) . In Den norske sjøfarts historie, 
vol. 1, reference is m a d e first in Engl i sh to ' N o r w a y deales ' a n d then in 
N o r w e g i a n to 'Norgesde le r ' be ing delivered to Y a r m o u t h ( W o r m -
Mül le r , ed . , 1 9 2 3 : 3 6 7 ) . 

T h e headword here has therefore mos t probab ly been o n e o f several 
very similar forms found previously in the various languages o f the N o r t h 
Sea trade area. It has apparent ly not survived in N o r w e g i a n , probably as it 
was only used in the commerc ia l context o f the t imber trade. 

sparris - 'spars ('an obvious word')' 

OED defines spar as ' 1. one o f the c o m m o n tafters o f a roof, . . . 2 . a pole 
or piece o f t imber o f s o m e length a n d modera te thickness ' . C o g n a t e s 
include D u t c h a n d W e s t Frisian spar, Norweg ian , D a n i s h a n d Swedish 
sparre, indicat ing a b road geographical area o f use. It is also suggested there 
m a y be a connect ion with French (modern French dialect épare) . EO lists 
N o r w e g i a n sparre, ' a n d ment ions D u t c h spar m e a n i n g 'beam' . T h e entry 
also says that French espars is a derivative f rom G e r m a n i c . N o r w e g i a n 
sperre, 'bar, barrier; rafter' is also ment ioned . T h e s e are obvious ly all 
cognates . 

crukit tymmer - 'would be for roof principals or for ship 
framework' 

T h i s i tem can be found in Engl i sh in OED under bracket 2 as crooked  
t imbers , in an example dated c 1850 : ' . . . shor t , c rooked t imbers , 
resembling knees, for suppor t or ornament ' . T h e s e are m o s t likely what 
S m o u t describes as ' pieces o f oak, somet imes o f specialised shape like 
" k n e e heads " ' ( 1 9 6 3 : 156 ) . OED lists D u t c h dialect t immer , Swedish 
t i m m e r a n d D a n i s h t ø m m e r as cognates o f Engl i sh t imber. 

In N o r w e g i a n there seems to be no equivalent technical term, but 
native speakers find no th ing wrong with the direct translation kroket  
t ø m m e r , which can be translated literally as ' crooked t imber ' . T h i s w o u l d 
m e a n that when the Scots trader used this expression, it w o u l d be m o r e or 
less intelligible for his N o r w e g i a n counterpart , a n d vice-versa. 

(arrow) shaftis - 'needs no comment' 

F o r shaft OED gives O l d Engl i sh a n d O l d Scots origins , sceaft a n d skaft  
respectively. OED says shaft is a cognate o f D u t c h schaft, G e r m a n schaft, 
a n d Swedish a n d D a n i s h skaft. SNO lists the N o r w e g i a n form as skaft. 
T h e s e forms m u s t all have been perfectly mutual ly intelligible. 
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burnewood - 'emphasises the role of wood as fuel in this period' 

B urn w o o d occurs in o n e example in OED f rom 1 8 9 8 under knapp le in a 
list o f types o f t imber exported from N o r w a y . It is not listed in SND or 
CSD, bu t occurs in JSD, m e a n i n g quite s imply 'wood for fuel'. S m o u t 
c o m m e n t s that ' if there was little space left after the loading [of a sh ip ] , it 
was often filled with a fa thom or two o f " b u r n w o o d " , perhaps used for 
k indl ing in Scott ish households ' ( 1 9 6 3 : 156 ) . H i s use o f quota t ion marks 
w o u l d suggest that this was not a s tandard t e i m , to his knowledge , othet 
than in the cus toms records. 

T h e r e is no corresponding c o m p o u n d in N o r w e g i a n in the 
dictionaries listed above. However , bo th elements in the Scots c o m p o u n d 
n o u n have cognates in Norweg ian : brenne, 'burn ' a n d ved 'wood ' . It is in 
fact listed in Norsk ordbok: ordbok over det norske folkemålet og det nynorske 
skriftmålet ( 1 9 6 6 , O s l o : D e t norske samlaget ) . It has also been conf i rmed 
by native speakers that brenneved, referring to w o o d for heat ing purposes , 
exists certainly in dialect, differentiating it f rom settved, which is listed in 
SNO. H e r e the latter is defined as w o o d which was used in mines to heat 
u p the rock face so that the s tone would break into pieces. T h e headword 
here w o u l d therefore have been easily under s tood by both N o r w e g i a n s and 
Scots , a n d m a y very possibly be a loan translation into Scots . 

It is also poss ible that there is a cognate in D u t c h , for example , as 
'burn ' translates as branden a n d 'wood ' as w o u d . However , j u d g i n g by the 
entry for 'wood ' in Cassell's English-Dutch Dutch-English Dictionary, by far 
the m o r e frequent form used in D u t c h is hour, which is a cognate o f 
G e r m a n holz. 

trein nellis — 'wood pegs used as dowels in carpentry or for hanging 
slates' 

JSD lists trein as meaning 'wooden'. SND gives O l d Scots treyn, meaning 
'wooden' . OED suggests that there has been reinforcement for the modern 
English form with tr instead o f dr because o f its coincidence with N o r s e tre, a 
similar form not being present in O l d H i g h German , and now being obsolete 
in L o w German and Dutch . Danish however has træ and Swedish träd. 

As for the c o m p o u n d in the entry, OED lists treenail/trenail, 'a 
cylindrical pin o f hard w o o d used in fastening timbers together, especially in 
shipbuilding and other work where the materials are exposed to the action o f 
water'. Na i l in this sense is listed under meaning II.4. a., and the cognates 
Swedish nagel, Dani sh negl, Icelandic nögl and D u t c h nagel are given. 
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A c c o r d i n g to SNO, N o r w e g i a n has nagl/nagler, m e a n i n g 'short iron 
or w o o d e n bolts ' . F o r 'wooden ' in N o r w e g i a n c o m p o u n d s , the prefix tre-
can s imply be attached. EO also gives nagle, a n d explains that this is a 
derivative o f W e s t G e r m a n i c negl. In connect ion with N o r w e g i a n tre, 
N E O refers to an adjective form treen, m e a n i n g 'wooden ' . Aga in this is no 
d o u b t a case o f cognates , though the first e lement in the c o m p o u n d places 
the entry more clearly in the northern part o f the N o r t h Sea. 

pype stavis — ' "pypes" were barrels' 

A c c o r d i n g to OED p i p e is derived f rom French, a n d has as o n e o f its 
m e a n i n g s 'a large cask, o f m o r e or less definite capaci ty . . . u sed for wine, 
a n d formerly also for other l iquids a n d provis ions (as eggs, meat , fish, etc.) , 
or other goods ' . It is n o w obsolete or used in certain combina t ions , eg 
pipe-stave. However , p y p e is not listed with this m e a n i n g in SND or CSD. 
N o r is there any trace o f a cognate in N o r w e g i a n . 

Staves, accord ing to OED, is the plural form o f staff, stave being a 
s ingular back-format ion. O n e meaning o f stave is defined as 'each o f the 
thin, narrow, shaped pieces o f w o o d which, when placed together s ide by 
side a n d h o o p e d , collectively form the side o f a cask, t u b or similar vessel'. 
P ipe staves were used to m a k e pipes or casks, accord ing to OED. 

While pype , as ment ioned above, does not occur in any form in the 
sense o f 'cask' in N o r w e g i a n , stav is certainly used in N o r w e g i a n . SNO 
gives tønnestav, m e a n i n g literally 'barrel stave' , which is current usage. 
C o g n a t e s listed under staff in OED include D u t c h staf, m o d e r n G e r m a n 
stab, Swedish staf, a n d D a n i s h stav. T h e r e are, however, cognates with 
p y p e stav taken from G r i m m listed in OED under clapholt : L o w G e r m a n 
pipenstäbe , D u t c h pi jpstave, D a n i s h pibestaver, Swedish pipstafvar a n d 
Engl i sh p ipe staves. As there are so m a n y cognates in the languages under 
considerat ion, it is very probable that there was some form used in 
Norwegian too, particularly as this type o f t imber product was one o f the main 
exports o f the t ime to Scodand. It is highly likely that if pibestaver occurred in 
Dani sh this could also have been the Norwegian form, though the Dani sh 
form in itself would have been perfectly understandable for Norwegians. 

fathoill wode — ' . . . quhairof the grite pypis are made' 

T h e first word o f this combina t ion proved qui te a challenge to track d o w n 
because o f its spell ing. T h e only Scots dict ionary that lists anything 
resembl ing it is JSD, which gives fatholt. T h i s is def ined as 'perhaps s o m e 
k ind o f w o o d from Norway ' . SND only gives fat, m e a n i n g 'a tub , a 
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w o o d e n vessel', a n d says this is the Scots variant o f Engl i sh vat. OED 
indicates that there are m a n y cognates o f fat, m e a n i n g 'vessel', including 
D u t c h vat, G e r m a n fass, D a n i s h fad a n d Swedish fat. 

However , OED lists fatholt as Scots , obscure a n d rare, a n d gives the 
m e a n i n g '?staves fot casks' . It also suggests it m a y be derived from D u t c h 
vathout , compr i s ing vat 'cask' + hout 'wood ' . Th i s could well be a case o f 
lexical transfer, but when fatholt was borrowed originally, it was not 
realised that 'wood ' was in fact already a part o f the c o m p o u n d , a n d so 
w o d e , 'wood ' , was added as well. Fur thermore , -holt w o u l d suggest that it 
is m o r e likely to have been borrowed f rom D u t c h or L o w G e r m a n , as 
OED in fact suggests . See knaphol t be low for further c o m m e n t s on -holt. 

scowis — 'Some etymologists hold that "scowis" were the offcuts of 
logs, but Jamieson's Dictionary calls them wattle for thatching.' 

SND defines skow as 'a barrel stave, a thin p lank from which barrel staves 
are made ' . It gives O l d Scots as scow, a n d also draws attention to D u t c h 
schooven. m e a n i n g a m o n g other things 'a bundle o f staves'. It also 
c o m m e n t s that scows were impor ted into Scot land from the Cont inent . 
OED lists s cow/skow as Scots and obsolete, meaning strips o f w o o d for 
wattle work, barrel-staves, fixing thatch, etc' and suggests this could be derived 
from an unrecorded sense o f Dutch schouw which has the L o w German 
cognate schalde. Edmonstons ' s Etymological Glossary of the Shetland and 
Orkney Dialect lists skowis as meaning 'outside boards o f trees'. 

T h e r e is probably a fair chance that scowis was a N o r t h Sea word 
used in the international t imber trade in that area. T h e r e seems however to 
be no obv ious cognate in Norweg ian , though skava, m e a n i n g 'to shave' 
m i g h t be related. 

steyngis - 'poles' 

SND lists as the first m e a n i n g for the n o u n s tang 'pole, w o o d e n bar or rod 
in general ' . In OED s tang is classified as dialect, a n d s teng is given as one 
o f the variations. C o g n a t e s listed include m o d e r n G e r m a n stange, D u t c h 
s tang and steng, D a n i s h s tang a n d Swedish stång. 

In N o r w e g i a n SNO lists s tang, m e a n i n g ' long, narrow, straight 
object , for a particular purpose ' . T h e plural form is stenger. T h e r e is, 
however, a reference in Den norske sjøfarts historie, vol. 1, ( 1 9 2 3 ) to a 
delivery o f 'steingis ' to D u n d e e in 1 5 8 9 , where the term is expla ined as 
m e a n i n g 'barrel hoops ' ( 3 6 6 ) . O n c e again, these are obviously cognates . 
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knapholt — 'with numerous variant spellings . . . planking or staves, 
at all events cut and squared wood' 

CSD dates this particular form late 15''' — eatly 17'" century, a n d defines it 
as ' c lapboard , split oak smaller than wainscot , chiefly used as barrel-staves 
a n d as panel l ing or boarding ' , with the general da t ing late 1 5 " — 2 0 r h 

century. SND lists knappel from O l d Scots k n a p p o l d . which it states is a 
reduced form o f O l d Scots knaphol t , the Engl i sh being clapholt . OED 
c o m m e n t s that the Scots form has k n a p subst i tuted for clap. T h e OED 
entry for c l a p b o a r d explains that this is 'a partially englished form o f 
C L A P H O L T , with board for L o w G e r m a n holt, ' w o o d ' '. T h e derivation 
given for c laphol t in OED is that it is o f L o w G e r m a n origin, f rom 
k lappen + holt . 

T h e form knaphol t occuts in the N o r w e g i a n article a b o u t the Scott i sh 
T r a d e , in N æ s s ( 1 9 2 0 : 2 4 ) . Reference is m a d e to a particular set o f 
accounts da ted 1 5 7 7 (Bergenhus lensregnskap / accounts for the county o f 
Betgenhus) a n d a variety o f t imber product s are ment ioned . J u d g i n g f rom 
the fact that knapho l t is ment ioned there, it is then a fair a s s u m p t i o n that 
this w o r d in the one form or the other w o u l d be mutua l ly intelligible 
a m o n g the t imber traders, i f not indeed that it was also used in 
N o r w e g i a n . It w o u l d n o w seem, however, to be obsolete in Norweg ian . 

K n o r h a l d , accord ing to M u r i s o n ( 1 9 7 1 : 1 6 5 ) , was the earliest Scots 
fo rm from ' M i d d l e D u t c h k n o t h o u t , a variant o f knarholt , knaphol t , 
c lapholt , a w o r d o f L o w G e r m a n origin f rom East Prussia. Probably this 
type o f squared w o o d c a m e to Sco t l and first through H o l l a n d f rom its 
ot ig inal source in the Balt ic ' . 

wainscot - came predominantly from Danzig, . . . was better 
quality planking' 

OED defines this i tem as 'a superior qual i ty o f foreign oak impor ted f rom 
Russ ia , G e r m a n y a n d H o l l a n d , chiefly used for fine panel-work' , a n d gives 
a l o n g list o f variant forms. J u d g i n g f rom the m a n y o ld fo tms given for 
various languages , including M i d d l e L o w G e r m a n wagenschot , F lemish 
waegheschot a n d D u t c h wagenschot , this is a w o r d that has occurred in 
s o m e form in m a n y o f the languages spoken a r o u n d the N o r t h Sea for a 
long t ime. OED c o m m e n t s that the Engl i sh examples o f the w o r d are 
earlier than those given in the M i d d l e L o w G e r m a n a n d M i d d l e D u t c h 
dictionaries . CSD states the spell ing o f the headword dates f rom the late 
16'1' century, with wanskoth 15' h and wynscott l 6 ' h century. 
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T h e r e is no trace o f this word in the N o r w e g i a n etymological 
dictionaries, p robab ly because this was not someth ing that was p rod uced 
in N o r w a y . In ESO wainscot is translated into N o r w e g i a n as veggkledning  
' wall covering' , a n d a 'Brit ish explanat ion' o f the w o r d is also given, which 
w o u l d suggest that the w o r d is unknown in Norway . As Lythe points out, 
Scot land' s bulk t imber import s c a m e from N o r w a y , whereas wainscot was 
relatively valuable a n d c a m e in 'small ish cons ignments ' f rom D a n z i g and 
R iga ( 1 9 7 6 : 146 ) . T h e r e is thetefore the possibi l i ty that this type o f 
panell ing was first t ransported to N o r w a y , perhaps via H o l l a n d , a n d then 
sent a long with the main N o r w e g i a n t imber exports to Scot land. 

What is nevertheless striking is the fact that even Norwegian academics 
with knowledge o f the period o f history in question and expertise from 
museums involved in cultural conservation are not familiar with any term in 
Norwegian for this type o f material (personal communicat ions) . O n e 
explanation could be that Norwegian buildings similar to those in other 
countries where wainscot would have been used would most probably have 
had tapestries or similar wall hangings. Wainscot would certainly not have 
been high up on the list o f possible types o f wall covering. 

garronis — ' . . . vague' 

G a r r o n , acord ing to CSD means 'wooden beam' . It is dated 16 t h century 
onwards a n d is n o w found in O r k n e y a n d Cai thness . SND defines it as 'a 
length o f squared t imber, a beam' . OED gives O l d Scots garro(u)n , 'short 
w o o d e n beam' , f rom 1 5 4 3 , but this is o f uncertain origin, perhaps O l d 
N o r t h French garron, from O l d French jarron, branch o f a tree. JSD lists 
garron nails, ' large nails o f different sizes', but there is no explanat ion for 
garron. The Shetland Dictionary ( G r a h a m 1999 ) lists garron as m e a n i n g 'a 
large, square-shaped nail'. T h e r e w o u l d seem to be no cognate in 
N o r w e g i a n . 

Mutual intelligibility of terms in the North Sea timber trade area 

T h e sample above o f fifteen t imber terms in Scots is indeed a smal l one, 
bu t it is very probably representative o f the l inguistic s i tuat ion at a t ime 
when thete was considerable trade activity in the N o r t h Sea area, 
particularly in t imber as far as Scot land a n d N o r w a y were concerned. 
W h a t is m o s t striking is the fact that at least eleven, a n d probab ly thirteen, 
can be said to be cognate with terms used in N o r w e g i a n a n d other N o r t h 
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Sea languages (the two exceptions being wainscot and garronis) . T h e y 
w o u l d therefore have been mutual ly intelligible. 

Braunmül ler ( 1 9 9 7 ) points out that ' trading contacts differ f rom 
other forms o f l inguistic contacts by be ing s ingle-minded: the only th ing 
that really counts is to sell as m u c h as poss ible and to establish firm 
contact s for expanding these trading relations in the future' ( 3 6 7 ) . H e also 
sees a parallel between the t ime o f the H a n s a ' s influence a n d the 
c o m m u n i c a t i o n situation in Scandinavia today, where: 

each participant uses his/her own language, vernacular or even 
dialect when meeting another Scandinavian. He/she can be sure of 
being fairly well understood, not only because of some more or less 
perspicuous linguistic coincidences, but also on the basis of feeling 
themselves to be members of a common Scandinavian community. 
These historically and pragmatically motivated dimensions in inter-
Scandinavian contact situations o f the present-day correspond with 
the economic aims and vital interests of all trading participants in 
the Baltic area and in western Norway at the time of the Hansa (in 
the Middle Ages and later). (Braunmüller 1997: 367) 

J a h r c o m m e n t s that with regard to the Scandinavian languages between 
1 3 5 0 a n d 1 5 0 0 L o w G e r m a n was a mutua l ly intelligible l anguage that 
occup ied a prest igious pos i t ion (in J a h r ed. , 1999 : 127) . Scandinavia was 
then what he calls a large c o m m o n - l a n g u a g e area, a n d the term M i d d l e 
L o w G e r m a n refers generally to varieties o f N o r t h e r n G e r m a n dialects a n d 
not to an established, s tandardised l anguage (Jahr 1 9 9 9 : 128) . T h e r e was 
n o c o m m o n ' H a n s a l anguage ' ( 1 2 8 ) , a n d no one so far has proved that a 
p idg in o t mixed language o f L o w G e r m a n a n d the Scandinavian languages 
existed dur ing the Hansea t i c per iod (fahr 1 9 9 9 : 134 ) . O n e telling p o i n t in 
this respect could well be the fact that there were early Russ ian textbooks 
fot Hansea t i c merchants , L o w G e r m a n a n d Russ ian obviously being two 
discrete languages , but there are no similar textbooks that are k n o w n o f for 
the Scandinavian languages (Jahr 1999 : 130 ) . T h e fact that n o n e have 
been found suggests that p robab ly n o n e existed, m o s t likely because traders 
speak ing these different yet related languages were able to c o m m u n i c a t e to 
a greater or lesser degree. 

S c o t s was not so c lose ly related to the l a n g u a g e s in q u e s t i o n o n the 
eas tern coas t s o f the N o r t h Sea as these w e r e to each other . H o w e v e r , 
S c o t s was nevertheless fairly closely related through its Germanic roots in O l d 
Nor thumbr ian , and was no doubt far more similar to them in and 
immediately after the M i d d l e Ages than it is today. It would therefore not 
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h a v e been necessary for the traders to d e v e l o p a p i d g i n . In s tead they 
c o u l d have been w h a t B r a u n m ü l l e r calls 'pass ive b i l ingua l s ' , m a k i n g use 
o f ' c o r r e s p o n d e n c y rules as well as s o m e lexical var iants ' ( 1 9 9 7 : 3 6 6 ) . 
In other w o r d s , they w o u l d not have felt it necessary to achieve an 
act ive c o m m a n d o f the l a n g u a g e in q u e s t i o n b u t w o u l d have been 
sat is f ied wi th j u s t u n d e r s t a n d i n g w h a t the others were saying. Sco t s -
s p e a k i n g t taders w o u l d pos s ib ly have been in the l u c k y s i tua t ion o f 
h a v i n g a greater c h a n c e than those f rom fairly far s o u t h in E n g l a n d o f 
u n d e r s t a n d i n g the o ther N o r t h S e a l a n g u a g e s . A s H e e r m a v a n V o s s 
c o m m e n t s , ' in general the dialects o f E n g l i s h s p o k e n a l o n g the N o r t h 
S e a coas t s , especia l ly nor th o f the W a s h , have m o r e in c o m m o n with 
o ther N o r t h Sea l a n g u a g e s than s t a n d a r d E n g l i s h ' ( 1 9 9 6 : 2 7 ) . T h i s 
w o u l d a l so have a p p l i e d to Sco t s . 

It is also wor th remember ing that in the sixteenth a n d seventeenth 
centuries there cou ld be problems o f mutua l intelligibility between local 
variants o f a language within a state's borders . T h i s was after all the t ime 
when states a n d s tandard languages were still emerg ing in E u r o p e , and 
political a n d l inguistic borders were not necessarily as fixed as they are 
today. People w o u l d therefore have been used to be ing m o r e flexible in 
unders tanding those w h o spoke a variety o f language not qui te the s a m e as 
or even fairly different from their own. A highly relevant, present-day 
example o f this s i tuat ion is in fact found in N o r w a y , where people are 
a c c u s t o m e d to c o m m u n i c a t i n g with other Norweg ians w h o m a y speak 
qui te a different, not very intelligible dialect altogether. Braunmül ler 
makes the p o i n t in connect ion with the Hansea t i c per iod that traders in 
particular w o u l d be exposed to different languages a n d dialects at the 
various market places a n d fairs they visited. T h e y w o u l d consequent ly be 
l inguistically flexible a n d able to adjust to new l inguist ic s i tuations, 
gradual ly b e c o m i n g 'passive mult i l inguals ' ( 1 9 9 7 : 3 7 2 ) . T h i s m u s t also 
have appl ied to the hectic s ituation in the sixteenth a n d seventeenth 
century heydays o f N o r t h Sea trade. 

S u c h pas s ive b i l i n g u a l i s m w o u l d have crea ted a s i t u a t i o n that 
fac i l i ta ted lexical b o r r o w i n g . G a s s a n d Se l inker refer to a s t u d y o f 
n o n n a t i v e speaker ( N N S ) speech in w h i c h it was f o u n d that nat ive 
speaker s u n d e r s t o o d m o r e o f N N S s ' speech , the m o r e exper ience they 
h a d in l i s ten ing to it. T h e s tudy f o u n d three factors in par t i cu la r that 
fac i l i tated c o m p r e h e n s i o n : (1) famil iar i ty with a par t i cu lar N N S , (2) 
fami l iar i ty wi th n o n n a t i v e speech in genera l , a n d (3) fami l iar i ty with 
t h e d i s c o u r s e t o p i c ( 1 9 9 4 : 2 0 6 ) . T h e s e factors w o u l d all have been 
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c o m m o n d e n o m i n a t o r s in the d i s c o u r s e s i tua t ion in the N o r t h Sea 
t i m b e r t rade . 

Conclusion 

B a s e d on the evidence in the etymological examinat ion above, l imited as it 
is to these fifteen i tems, there would seem to be an indicat ion that the 
te tms for t imber used in the Scott ish T r a d e between Scot land a n d N o r w a y 
were very probab ly mutual ly intelligible. W h a t also seems to be the case is 
that the other N o r t h Sea languages , such as D u t c h , L o w G e r m a n a n d 
D a n i s h , also had mutua l ly intelligible terms for the produc t s be ing traded. 
Fur thermore , the fact that no trade p idgin seems to have emerged from 
this l anguage contact s i tuation, even though the Scott ish T r a d e h a d several 
features in c o m m o n with the P o m o r trade, such as regularity o f ma in ly 
seasonal visits and durat ion o f the trade, could be seen to suppor t this. 
T h i s could indicate that there was a certain level o f mutua l intelligibility 
a m o n g those actively involved in trade, perhaps even what Braunmül le r 
calls passive bi l ingual i sm or s e m i - c o m m u n i c a t i o n . T h e r e mus t have been a 
fair degree o f comprehens ion certainly in s o m e cases, cons ider ing the m o r e 
social aspects o f the contact described by L i l lehammer , for example , a n d 
q u o t e d above. 

T h e r e is little evidence o f lexical borrowing a m o n g the terms 
investigated (possibly two) , particularly from N o r w e g i a n into Scots , 
certainly in the per iod in focus here, f rom the m i d - 1 5 0 0 s to approx imate ly 
1 7 0 0 . However , this l imited s tudy seems to suggests that s o m e form o f 
s e m i - c o m m u n i c a t i o n , certainly in a trade context , has existed in the N o r t h 
Sea area. S u c h a conclus ion could , o f course, only be drawn definitely o n 
the basis o f broader a n d deeper research into this hypothesis . 
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